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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHE MOJEJIOBAHHS ®PASEO-CEMAHTHYHOTO 11OJISA
TAKCOHOMIYHOT'O TUIY “BH/| AJIKOTOJIBHOI'O HATIOIO”
B HIMELbKIii, AHTVHVICBKIN TA YKPATHCBKIi MOBAX

Y emammi oocnidocyemocs hpazeo-cemanmuune noie makconomiuno2o muny “Buo anxkoeonvbnozo nanow’ y nia-
Hi i0eoepaghiunoeo onucy @hpazeono2iunoco cKiady Mogu ma po3ena0acmspcs npodIema oeo CmpyKmypHo-cemManmut-
HO20 MOOENIOBAHHS 8 HIMEYbKIll, AH2NIUCHKILU Ma YKPAIHCHKIll MOBAX.

Kniouosi cnosa: gppaseonoziuna oounuys, cmpykmypHo-ceManmuyna Mooens, gpazeo-cemanmuune none, gpa-
3€0-CeMAHmMUyHa epynd.

B cmamve uccnedyemces pazeo-cemanmuueckoe none makconomuuecko2o muna ‘‘Buo ankozonsrnozo nanumxa”
6 naamne udeoepaduueckoeo ONUCanUs PpaseoioesutiHo20 coCmMasad A3bIKA U PACCMAMpUsaemcs npooiema e2o cmpyk-
MYPHO-CEMAHMUYECKO20 MOOCTUPOBAHUSL 8 HEMEYKOM, AHSTUUCKOM U YKPAUHCKOM S3bIKAX.

Kniouesvie cnosa: ¢pazeonocuneckas edunuya, cmpykmypHo-ceMaHmuieckds Mooeib, (paszeo-cemanmuyexoe
none, Qpazeo-cemanmuueckas epynna.

The article focuses on the research of phraseological microsystem “DRUNKENNESS” within the limits
of ideographical description of phraseology composition and the problem of semantic structural modelling of
phraseological-semantic field “Ammount of alcohol drinking” in English, German and Ukrainian languages is
examined.

Key words: phraseology composition, semantic structural modeling, phraseological-semantic field.

Bepbanbuii 06pa3 cBiTy, cpopMOBaHHN y CBIIOMOCTI HOCITB IIEBHOI MOBH, € IIEHTPOM yBark Cy4acHUX MOBO3-
HaBYMX CTY/iH, IO 3yMOBHJIO MOCHJICHHS 1HTEpeCy HAayKOBIIB J0 NMUTaHb (Pa3eooTiqyHOI CEMaHTHKH, B3a€MOIIT
JIHTBICTUYHHX Ta EKCTPAJIHIBICTUYHHUX (haKTOPIB Y CTPYKTYpi 3HAYEHB (hpa3eoiori3MiB, IX 34aTHOCTI BioOpaxaTn
crerndiky HarioHaabHOTO cBiTocnpuitHATTS (M. @. Anedipenko, I. O. ['omy6oBcrka, O. I1. Jleuenko, B. M. Moki-
enko, O. O. CemiBanosa, B. M. Temis, O. B. Tumenko).

AKTyalbHICTh CHCTEMHOTO aHami3y (pa3eosiorii CTaBUTh MpodieMy imeorpadivyHoro ommcy (pa3zeojoriqaHoro
ckiaay moBH [4; 11; 14; 16; 21].

Ineorpadivni rpynu ®O pizHuX MOB, IpobieMu ineorpadivHoi Kiacudikanii ppazeosoriyHOro Marepiaty, Teo-
peTHYHI TUTaHHS iAeorpadii HEOAHOPA30BO OYIIU MPEAMETOM JIIHTBICTUYHUX mpansb [1; 5; 8; 12; 17; 20; 22], ockibku
imeorpadiuHUI OMIIC YMOXKIUBIIIOE BUAUICHHS MOJICNEH, 3a IKHMH OpraHi30BaHO (Ppa3eoIorivyHIid MaTepial, J03B0-
Jsie BU3HAYNATH OCHOBHE (hpa3eosioriyHe 3HAYCHHS OAMHUILG, 3 scyBaTH etumonorito @O. CydacHa Hayka aKTHBHO
MIOCITyTOBY€ETHCS METOZOM CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOT'O MOJIETIIOBAHHS Ta BUKOPUCTOBYE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI MO-
JIeJTi 3 METOI0 CUCTEMHOTO OIHcy (hpa3eo-ceMaHTHYHUX OB 1 rpym [6; 10; 13; 15; 24; 26].

AKTYaJbHICTh TEMH CTATTI BU3HAYAECTHCSI IT1ABUIICHIM IHTEPECOM HayKOBIIIB JI0 OITUCY OKpPEMUX (pa3eosioriy-
HHUX MIKpPO- Ta MakpOCHCTEM DPi3HHUX MOB; NPOOJIEMH CTPYKTypHO-ceMaHTHuHOro MojentoBanHs (CCM) dpazeomno-
TIYHUX OJUHHIIG; MPOOIIEMH MOJAIBIIOr0 3iCTABHO — THITOJIOTIYHOTO BUBYCHHS (Dpa3eoNIOTIYHAX MIKpO- Ta MaKpo-
CHCTEM Ha MaTepialli CIIOpiTHEHNX Ta HECIIOPiTHEHUX MOB.

MeTol0 cTATTi € JOCTIHKEHHS (Pa3e0-CEMaHTUIHOTO IO TAKCOHOMIYHOTO THITY ‘B anKoroiapHOTo HAmow”
B HIMEIIbKIH, aHTJIIHCHKII Ta yKpalHChKIH MOBax, 110 Tependadae BUPIIICHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) IHBEHTapU3yBaTH
Ta CUCTEMaTH3YBaTH OCHOBHMH KOPITYC MOCHIKYBaHHX (hpazeosoriyaux oquHunp (PO) y 3icTaBIOBaHUX MOBax;
2) npoBecTH ineorpadiuHuil onuc (Hpazeo-CEMaHTUIHOTO MOJIS TAKCOHOMIYHOTO THUITY “BHJI alKOTOJIBHOTO HAIOI”
METOJIOM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOI'O MOJIEITIOBAHHS, 1110 JACTh 3MOTY BUSIBUTH ()pa3eoTBOPUI BiJHOILICHHS Y MeKax
JTAaHOT MIKPOCHCTEMH.

00’extoMm nocmimkeHas € @O (pa3eo-ceMaHTHIHOTO MO TAKCOHOMIYHOTO THITY “Buj ankoronsHOro Hamowo”
B HIMEIIbKIiii, aHTJHCBKIH Ta yKpaTHChKI MOBaXx.

IIpexmeToM moCiKEHHS € CTPYKTYpHA, CEMaHTHUKO-11eorpadiuHa Ta JIHrBOKYJIbTYPOJIOTiYHa XapaKTepHUCTHKA
(pazeoyoriYHNX ONMHHMIL (Pa3eo-CEMAHTHYHOTO II0JISI TAKCOHOMIYHOTO THUITy ‘“‘Buj amkoronbHOro Hamoro” B Hi-
MEIbKiH, aHTTIHCHKIH Ta YKpaTHCBKii MOBax.

MartepianoM TOCTIDKSHHS CTaIH JaHi (pa3eoNoTiYHIX, TIIYMAdHIX, €TUMOJIOTI9HIX CIIOBHUKIB.

®pazeo-cemantuune nojue (OCIT) TakconomiuHOro TUMY “BHI aIKOTOIRHOTO HAIOK™ CKIIAIAEThEA 13 (hpaseo-ce-
manTHuHuX rpynn (OCIY) “Buaun, copTH 1 THITH aJIKOTr0JIBHOTO Haror” Ta “BikuBaHHs [IEBHOTO BUAY aJIKOTOJILHOTO
Harow”.

OCT “Buay, cOpTH i TUIH aJIKOTOJILHOTO HAIMOI0™ 3 TIEepO-TiMOHIMIYHOIO CTPYKTYPOIO CKJIaTHHUKIB Ta iX SIKICHOIO
XapaKTEePUCTHUKOIO BKIIIOYAE B ceOe, 3 0THOT0 OOKY, rinepoHiMM Ha IIO3HAYCHHS aJIKOTOJIIO 3arajoM, TaK 1 BepOaiza-
1Iif0 BUY, COPTY 1 THITY aJJKOTOJIHHOTO HAIOO AK KOrimoHiMmiB. [lepmmii Tum Moxe OyTH MPOITIOCTPOBAHUH TAKUMHU
00pa3HUMHU OJTUHUISIMU:

aJIKOT0JIb: aMep. CIeHT. idiot oil ‘anxorosb’ [29, ¢. 193], amep. cnenr. laughing soup ‘ankorois’, ‘lMiaMaHcbke’
[29, c. 220], amep. caeHr. laughing water ‘amkorois’, ‘mammanceke’ [29, ¢. 220];

BUINHMBKA: aMep. CIICHT. tonsil paint ‘BunuBkKa’, ‘Bicki’ [29, c. 403], amep. cieHr. tonsil varnish ‘BunuBka’, ‘Bicki’
[29, c. 403], amep. cueHr. holiday cheer ‘BunMBKa, 0COOIUBO Ta, SIKY I1'F0Th Ha PiznBo Ta HoBwmii pix’ [29, c. 183];
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YV HiMeIBKill Ta aHTTICHKIF MOBHIX KapTHHAX CBITY € ynMaina KinbkicTe @O-rinepoHiMiB Ha mo3HAYeHHA Mill-
HHUX CHHPTHHUX HAMOIB: JIaT. aqua vitae ‘ciupTHi Hamoi’ [3, ¢. 1040], amep. cieHr. red liquor ‘MinHu# Hamiii’ (oco-
6muBoO Bicki) [2, c. 658; 3, c. 814], hard liquor ‘MiuHu# Hamii, TaKUi K BiCKi, IDKUH, poM Ta iH.” [29, c. 171], amep.
CIIeHT. sudden death ‘my>e MilHI CIUPTHI Hamoi’; ‘nemese Bicki’ [3, ¢. 902], amep. cieHr. monkey swill “MittHwiA
Hamii’; ‘ripmui Hamiid® [29, c. 244], amep. cienr. embalming fluid ‘minnuit Haniit’, ‘cupe Bicki’ [29, c. 115], amep.
cieHr. greased lightening [29, c. 160] ‘™miHuA Hamiil’, ‘IIOCH MIBUAKE i MOTYTHE , aMep. CIICHT. joy water ‘“Hamiii’,
‘MiftHmIA Hamiit® [29, c. 206], amep. po3M. embalming fluid ‘Oynp-sKuil MiITHIH Hamild, kaBa 9u Bicki’, ‘Oyxmo’ [30,
c. 322]. bnaropoHUMHU HAMOSIMK BBaXKAIOThCS IIMBO Ta BUHO: HIM. ein edler Stoff xapr. ‘Onaropoanuii Hamii (ITUBO,
BUHO)’ [7, T. 2, c. 225], amep. ciieHr. happy juice ‘Hamiii, muBo, BUHO [29, c. 170].

®O-KOrinoHiMH HAa MO3HAYEHHSI MEBHOT0 AJIKOT0JILHOI0 HAMOIO (BU/I, COPT i THI AJIKOT0JII0):

MUBO: aMep. CICHT. joy juice ‘Hamiit’, ‘tuBo’ [29, c. 205], amep. cnenr. John Barleycorn [3, c. 560] ‘mBo’ [BuCIiB
HaOyB 0COOJIMBOI MOIYJIIPHOCTI Ticis BUKopucTanHs Horo P. bepucom (R. Burns, 1759-1796)], amep. cieHr. cold
blood ‘B0’ [29, c. 76], amep. cieHr. cold coffee ‘muBo’ [29, c. 76]. Y HOMIHALIAX MOXYTh MICTUTHCH Pi3HI CEMH,
HaIlp. CEMU: CaMOPOOHe: aMep. CJIEHT. home — brew ‘caMoOpoOHE MUBO YW ankorois’ [29, c. 184]; rapHoi sikocTi:
amep. CJICHT. toilet water ‘nuBo’, ‘BinOipHe muBo’ [29, c. 402]; yKp. nonvcoke nuso ‘nodpe nmuso’ [27, c. 511]; moranoi
SIKOCTI: amMep. CJIEHT. tiger juice ‘ToraHe nMuBo’, ‘Oyab-sike muBo’ [29, c. 400], amep. cieHr. tiger sweat ‘TioraHe NUBO’,
‘Oymp-sike muBo’ [29, c. 400];

BHHO: appoam. schoolboy Scotch [29, c. 322], amep. cneHr. grapes of wroth [29, c. 159]. HactynmHuM HOMIiHALISIM
MIpUTaMaHHI CeMU: HaTypajabHe: HiM. edles/ kostbares Naf3 ,(HaTypanbHe) BUHO , ‘BUnMBKa’ [7, T. 2, c. 74], rapHoi
SIKOCTI: HiM. ein guter Suff ,modpe BuHo’ [7, T. 2, ¢. 234], Him. ein guter / edler Tropfen ,rapue Buno’ [7, T. 2, c. 259],
po3BeneHne: HiM. christlicher Wein ,BuHO, po3BeseHe Bojow’ [7, T. 2, c. 309], amep. cieHr. electric wine ‘LSD, pos-
BEJICHE JICIIICBHM BUHOM YH 0€3aJIKOTONILHUM HaroeM’ [29, ¢. 115], Hepo3Benene: HiM. ehrlicher Wein ,Hepo3BeneHe
BUHO  [7, T. 2, c. 310], nemese: amep. clieHr. pop wine ‘nemieBe BUHO [29, c. 289], amep. clieHr. jug wine ‘nemese
BHHO, IO MPOAAETHCS 3a3BUYail B TUIAMKax 1o 4,5 mitpa’ [29, c. 206], aHTI. KapT. red ink ‘nemeBe 4epBOHE BUHO
[2, c. 583], anrmn. black strap ‘nemeBuii MOPTBEHH 4n poMm, 3MIMIaHUH 3 maTokoio’ [2, c. 1028], BUMUTE HA HiY: aHTI.
night cap | night-cap ‘BuHO, BUtute Ha Hid’ [2, ¢. 158];

Bicki: aHrI. po3Mm. good stuff ‘Bicki’ [2, c. 1035], amep. cieHr. corn squeezings ‘Bicki’, ‘camoron’ [29, c. 82], amep.
CIeHr. corn whiskey ‘Bicki, 3po0ieHe 3 KyKypya3sHoi macu’ [29, c. 82], amep. cieHr. corn wine ‘Bicki’ [29, c. 82],
amep. cieHr. kentucky corn) ‘Bicki 3 3epHa’, ‘camoron’ [29, c. 210], amep. cienr. mountain dew [29, c. 246] ‘mor-
JAHJICBKE BicKi’, ‘HE3aKOHHWH HaIiii’; ‘Oyab-sIKWi HaIil’, aMep. CIeHT. tonsil paint ‘BunmBKa’, ‘Bicki’ [29, c. 403],
amep. cJeHr. fonsil varnish ‘BunmBka’, ‘Bicki’ [29, c. 403]. HacTynmHUM HOMiHAIliSIM IPUTaMaHHI CeMH:

MillHe: amep. CIICHT. fornado juice ‘minHe Bicki’, ‘Bicki’ [29, c. 405], amep. cueHr. forty-rod lightning ‘miinHe
Bicki’ [2, ¢. 650], amep. cieHr. old Pepper ‘miune Bicki’ [3, ¢. 718], paint remover ‘miniHe ab0 HEsKiCHE BICKI YU
iHIMH ankorons’ [29, ¢. 272]; moraHoi sIKOCTi: aMep. CIeHT. scorpion bile | scorpion-bile ‘Hu3bpKOTIPOOHE BicKi® [2,
c. 96], amep. cnenr. chained lightning ‘norane, HU3bKONpoOHe Bicki’ [2, c. 650], amep. cieHr. pinkeye ‘HesiKicHE Bi-
cki’, ‘camoroH’ [29, c. 282], oCKiNBbKY BXKMBAHHS X HAIIOIB CIIPHYUHSIE TIOYEPBOHIHHS 0Ueii, amep. CleHT. snakebite
medicine ‘HesKicHE BiCcKi’, ‘MiIHe BicKi’, ‘camopoOHe Bicki’ [29, c. 349], amep. cneHr. farantula juice ‘HesKicHE Bi-
cki’ [29, c. 390]; memieBe: amep. cieHr. sudden death ‘myxe MillHI ClIUPTHI Harol’; ‘pemiese Bicki’ [3, ¢. 902]; cupe:
amep. cieHr. embalming fluid ‘minnuit Haniit’, ‘cupe Bicki’ [29, c. 115], amep. cueHr. tiger / tiger’s milk ‘cupe Bicki’,
‘camoroH’ [29, c. 400], He3aKOHHE: aMep. CIICHT. roasting — ear wine ‘“He3aKOHHE Bicki’, ‘camoron’ [29, ¢. 311], amep.
cieHr. ho shot John ‘camoron’, ‘He3akoHHE BicKi’ [29, c. 434], amep. cieHr. shoe polish ‘Bicki’, ‘He3aKOHHE BICKi’;
‘BurnmBKa’ [29, c. 333];

ropisnka: HiM. xxapt. das Elixier des Teufels ‘Topinka’ [7, 1. 1, c. 176], amep. cieHr. potato soup ‘ropinka’ [29, c.
2901, yxp. mian. ceunsua sooa ‘ropinka’ [24, c. 307], ykp. mian. eapsua éoda ‘ropinka’ [25, c. 70], ykp. mian. ckasice-
Ha 600a ‘Topinka’ [25, ¢. 71], ykp. aian. ipoH. nopocsua éoduuka ‘ropinaka’ [25, c. 71], ykp. mial. ckadicerne MOL0KO
‘ropinka’ [25, c. 212], yKp. oeHenna 600a ‘Topinka’, ‘camoron’ [25, c. 70];

CaMOTrOH: amep. clieHr. wildcat whisky ‘camoron’ [2, c. 1183], amep. cnenr. kentucky corn ‘Bicki 3 3epHa’, ‘camo-
roH’ [29, c. 210], amep. cnenr. jungle juice ‘camoron’, ‘amkorons’ [29, c. 207], amep. cneHr. pinkeye ‘HesIKiCHE BiCKi’,
‘camoron’ [29, c. 282], amep. cneHr. tiger / tiger’s milk ‘cupe Bicki’, ‘camoron’ [29, c. 400], amep. cieHr. ho shot John
‘caMOroH’, ‘He3akOHHE Bicki’ [29, c. 434], ykp. mian. oenenna 6ooa ‘ropinka’, ‘camoron’ [25, ¢. 70], amep. CIicHT.
roasting — ear wine ‘He3aKOHHE Bicki’, ‘camoron’ [29, c. 311];

IUKAH: aHTIL. CIICHT. white satin ‘mxun’ [2, c. 921], juniper juice ‘mxun’ [29, c. 207]; moraHoi sikocTi: amep.
cieHr. blue ruin ‘KUH moraHoi sikocti’ [2, ¢. 908], amep. cieHr. bathtub gin ‘“Hu3bKONPOOHMI KUK’ [2, ¢. 437];

nyHui: amep. Tom and Jerry [3, c. 956] ‘minHui myHm’ [3a iMeHaMu giifoBuX oci0 y aBox kamrax [1. Erana (P.
Egan, 1772-1849);

TeKija: amep. CIICHT. cactus juice ‘Tekina’ (MCKCHMKaHChKHI Hamii) [29, ¢. 59];

HAMIAHChKe: aMep. CleHT. laughing soup ‘ankorons’, ‘mamnancbke’ [29, ¢. 220], amep. cieHr. laughing water
‘aykoroJip’, ‘mmammnanceke’ [29, ¢. 220];

cnupT: amep. cieHr. Real McCoy ‘moch cipaBkHe’; “AucThil cnupT’, ‘cripaBXHi HapkoTHku® [29, c. 307].

HowmiHaTHBHO-XapaKTepOIOTiYHEe BUPAKCHHS KOTIIIOHIMIB THITY ’CITO’KUBAaHHS IIEBHOTO By aJIKOTOIIO’, CIIOCiO
CIIOKMBAHHSA MEeBHUX BUAIB anmkoroiio’ @CI'2 “B:knBaHHA MeBHOT0 BUIY AJKOIr0JLHOI0 HaMoI0” BKIOYae B cebe
MIeBHI MOJIYCHI, KBAHTUTATHUBHI i MOJIAJIbHI XapakTepUCTUKH. [lepeayciM po3riIsiHEMO CeMaHTHYHE HAIOBHEHHS IPy-
IT1, TIOB’513aHOT 31 BYKMBAHHIM KOHKPETHOT'O BHJIY AJIKOTOJILHOIO HArow. BOHM yTBOPIOIOTH KiJIbKa TAKCOHOMIYHHX
pPAAiB “NUTH MUBO”, “INTH BUHO”, “TIUTH TOPUIKY”, “NUTH CIIUPT” Ta CTPYKTYPOBAHI 3a CHUIBHUMH MOJCISIMH “JIis
+ OK”, “nis [+ OK] + OB”.
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CTprmKHEBUMH KOMIIOHEHTAMH BUCTYIAIOTh TYT JI€CIIOBA 31 3HAYEHHSMU THATH, CXONIUTH, CMUKHYTH, BJapUTH, 32~
OuBaTH, IBUPSITH, JIAMATH, BIIKYIIyBaTH, CMOKTAaTH, KOBTHYTH, 3BOJIO3KYBATH, JIUTH, 32 IMBATH, TOITUTH, KePT-
BYBaTH, BJIAIITYBATH, 2 00Pa3HMMH KOHKPETH3aTOPAMM TaKi KOMIIOHEHTH: MHTJAJEBH/IHI 3aJI03M: aMep. CIICHT.
wet one’s tonsils (OyKB. 3BOJIOXKUTH YMECH TOPIIO) 31 3HAUCHHSM ‘BUITUTH IMBA M HIIOTO Hanoro’ [29, c. 427], ropJo:
amep. CIIeHT. wet one’s whistler 31 3HaUCHHSM ‘BUIIMTH MTUBA YM 1HIIOTO Hanoro’ [29, c. 427], uim. durch die Gurgel jagen
‘TIATH AJIKOT0JTb, 0co0mBo mHarc’. @O Oyma BimoMoro Bxke Y KiHili X VI cT. Y mi3HpOMY cepeTHhOBIUYI BBAXKATIOCH, M0
y TOpITi 3HAXOAUTHCS JPKEPENIO TOTATY 10 aTKOTOJIBHUX HAMo1B [28, ¢. 599]; 6akM y 3Ha4UeHHI ‘0di’: YKp. Iiaj. 3abusamu
6axu ‘tATH TOpUIKY’, ‘mstanti’ [25, ¢. 31]; yKp. man. sameamu [y éci] 6axu ‘oOMaHIOBaTH, OpexaTu’, ‘3aMOpOUyBaTH,
3aJlypIOBaTH TOJIOBY KOMY’, ‘MIUTH TOPUIKY’, ‘THSIUTH . Y CTPIIKHEBOMY KOMITOHCHTI 3a/iu6amu aKTyasli3yrThCsl CEMHU
“roBOpUTH, MOBUTH 1 “TiiTH, Tistamti” [25, ¢. 30]; cipko: ykp. dam. cipka cmuxnymu ‘Bunnti ropiiku’ [18, c. 670; 205];
KaK: yKp. Aial. idcaxka kosmuymu / cxonumu ‘MOBYATH, HIY0TO HE TOBOPUTH , ‘BHITUTH TOpUIKK [25, c. 144]; :xabd’sue
BeCLIA: YKp. TTial. orcad siue eeciuia érawimysamu ‘TIATH TOPLIKY, CIIiBaTH Ha Oepesi cTaBka (piuku, o3epa)’ [25, c. 58],
op. YKp. xkéaxkuymu ‘Burmtu’ [197, ¢. 157]; MaBma: aHrit. Mop. >kapr. suck the monkey TmTH poM i3 MIKapIymH KOKO-
COBOTO Topixa’, ‘TallkoM TSATHYTH BHHO 3 00YKH (3a3BH4ail yepe3 ColOMHUHKY)’ [2, ¢. 732; 3, c. 902]; baxyc, Bakx: Him.
dem Bacchus opfern [28, c. 1122] ‘tiutu Oarato BUHA’; eYaJIb: YKD. MONUMU NeyYaib 6 RUMEeHIM MOpI ‘BUTIATH TOPUIKHA’
[19, c. 454]; miBKAa: yKp. Kapr. CMUKHymu yiekoro ‘BANATH Toputku’ [19, c. 459]; mamiii: amep. cieHr. knock back a drink
‘TIATH TIMBO’, ‘MaTH MBHUAKHUN KOBTOK Haroro’ [29, c. 215]; muBo: amep. cieHr. bust some suds ‘BUIATH TPOXU NHBA’,
‘momutH iocyn’ [29, c. 56], amep. cieHr. slam some beers ‘TIMTH TUBO’, ‘BUNIATH KiJTbKa TUIAMIOK rmuBa’ [29, c. 343]; oisi:
uim. O/ auf die Lampe gief3en ‘matu ropiky’ [28, c. 1119], Binomuii yxe 3 kinmg XVI cr. 3BopoT HiM. durch die Gurgel
Jagen ‘MTH, 0OCOOIMBO TOPUIKY’, HIM. einen abbeifen / abknappern ‘muty ropijKy’ NMOMIMPEHUI TIEPIIT 32 BCE B PO3MOB-
HOMY MOBJICHHI, 0CO0JIMBO B cXifHiil yactrHi Himeuunnu [28, ¢. 54; 28, c. 1643]. [lociiBHO 03HAYa€e “BinkyiryBatu”, a
€TUMOJIOTIsI TIOB’sI3aHa 3 IIBHKUM PYXOM PYKH 3 YapKOFO MPH CITOXKHMBaHHI TOPUIKK. [TommpeHnM € BKMBaHHS BUCIIOBY
— 3aIpoIIeHHS 10 BUIMBKU: Wir wollen noch einen abbeifien! 3Bopot Briepmie 3ragyerses y bepmini B 1850 p. y 30ipui
Kommat-Anama [28, c. 54]; HimM. po3m. am. einen pfeifen 3i 3Ha9eHHAME ‘TITH crapT’ [28, ¢. 1162], ‘BUNUTH, XHIBHYTH
qapky’ [7, T. 2, ¢. 103]. Llx @O BuHWKIIA Ha OCHOBI TaBHHOTO 3BHYAI0, KOJIU TIEPE MUTTSIM aJTKOTOJIFHUX HAIOiB AyIH Y
ropJIo IUISAIIKH, CTBOPIOIOYN Meoiro-cBrCT. Y Tomaca Mypuepa B “Narrenbeschworung “3uaxonumo: “Noch wendt sy
ufs der fleschen pfyffen”. JIyTTs y UKy MaJIO B TOH 4Yac MPAKTUYHY METY, OCKUIBKH IUISIIIKA BUTOTOBJISUTUCEH YacTo i3
HEIpo30pOro Marepiaiy, a 3a BACOTOIO TOHY CBUCTY JIETKO OyJI0 BUSHAUUTH PiBEHb HAIOKO Yy rursii. Lleit 3Buyaii 30epir-
csl 1mie ¥ moci y nestkux actrHax Himewarau [28, ¢. 1162]. LikaBum € Toii akT, mo imeHHuk Pfiff (Bin pfeifen) ‘cBucTOK’,
‘ceuct’ mif BrumBoM HDO einen pfeifen Habys y baBapii Ta CakcoHii 1mie 0THOTro 3HaYeHHS ‘MaJeHbKHUN KeJIMX MTHBA 91
gapka ropiku’ [28, c. 1170]. Kopuaresnit komip nwBa jir B ocHOBY mBadcbkoi DO den Braunen laufen lassen 13 3na4ueH-
HSIM ‘3 33JIOBOJICHHSIM TIMTH KopuuHeBe muBo’ [28, ¢. 250]. Tinbku y HIMElbKiil MOBI 3ycTpiuaeMo Cy4acHUd BUCIIB das
Bier trocken runterwiirgen miissen [28, c. 194] ‘nuty muBo 6€3 ropuIky’, SIKMM yTBOPUBCS HA OCHOBI IIOPIBHSIHHS NIMBA 13
CYXHUM XJTIOOM, SIKWi{, HE 3aITMBAOYH, MOJKHA TUTBKH HAaCWITy IPOKOBTHYTH [28, c. 194], Weife mit Strippe ‘cBitiie muBo
13 mmaricom’ [9, c. 206], op. YKp. noiposka ‘TMBO UM BUHO, SIKI BYKMBAIOTH ITiCIs MilHIIMX HaroiB’ [19, c. 476], amep.
po3M. beer chaser “TipudiIT” ‘CKIISTHKA ITHBA TICIIA BICKA , aMep. po3M. boiler maker ‘BiCKY 3 TMBOM  — MIIHUIA HAITIH, 110
T 1iAoB O 11 BUIAIeHHS HakuImy 3 KoTia [30, c. 7].

[MoTpiGHO 3a3HAYNTH, L0 MPOBEIEHE JOCIIDKEHHS Ha MaTepialli CIOBHUKIB HE BiJ0OpaXkae BChOTO Pi3HOMAHITTS
HOMIHAII# I0CHIPKYBaHOTO ()pa3eo-ceMaHTHYHOTO 10JIsl. BBakaeMo TOLUIBHUM 3aTlydeHHs] MaTepiaiiB HalliOHab-
HUX KOPITYCiB JIOCII/PKYBaHHX MOB, TEKCTIB XyJIOXKHbBOI JIiTEpaTypH, TEKCTIB IHTEPHET-()OPYMIB Ta 4aTiB, JAHHUX IICH-
XOJIHTBICTHYHHUX SKCIIEPIMEHTIB JIJIsI ITOTANBIIOTO TOCTIKESHHS JaHOT Ppa3eoIoriaHol MIKPOCUCTEMH.
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